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In early American English the prevailing type of expression was southemn British, the language of the
southern half of England and at the same time the literary language of the United Kingdom, [ 1 ] at
first the literary language of England and that of America had the same general character. In the eighteenth
century came Scotch-Irish immigrants in large numbers, also many from the north of England. The speech
of these newcomers was, of course, northern British, a2 conservative form of English preserving older

sounds and expressions. The new settlers naturally went to the newer parts of the country west of the old

~ colonies. Their presence there in large numbers influenced American English in certain respects. While the
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younger, southern British form of English remained intact for the most part on the Atlantic seaboard and in
large measure also in the south generally, the modified form of it, characterized by older, northern British
features, became established everywhere in the north except along the Atlantic seaboard.

On the other hand, the new things and the new needs of the New World called forth a large number
of new words and new expressions. Moreover, the abounding, freer life of the New World created a new
slang. Even conservative Scotch-Irish had something new to offer— will in the first person of the future
tense instead of literary shall. These differences in vocabulary and idiom will always distinguish the
English—speaking peoples, but will not separate them. They have already stood a severe test. Between 1620
and 1800 important changes took place in the grammatical structure of English, both in Great Britain and
America, but [ 4 ] drifting apart in this period of marked changes these two branches of English, at all
important points, developed harmoniously together. This was the result of the universal tendency in colonial
days among Americans [ 5 ] culture to follow in speech the usage of the mother country. The colonies
had little literature of their own and were largely dependent in matters of culture upon the Old World. If it
had not been for this general tendency of American culture, the language of the New World might have
drifted away from that of England, for as can be seen by American popular speech, there is a very strong
tendency [ 6 ] English on American soil to cling to the older forms of the language. About 1800 the

structure of literary English had virtually attained its present form in both territories and was in both

e essentially the same. [ 7 ] since that date no syntactical changes of8 consequenceifhave taken place in

either branch indicates a remarkable solidarity of structure. The English-speaking people are held together

- by their priceless common heritage —the English language in its higher forms in science and literature.

Constant contact with these forces will keep the different peoples in touch with one another, The same
English life pulsates everywhere, insuring in spite of the different conditions a similarity, 9 Ja

“oneness, of evolution.

1.2 [ 1 JICARBDIIRDSEDLVIDE a~ePb—DEN,

a . despite b. in that c. as if .d. so that e .. because
2. THE (2) OFEFTRIBIEETIHFLRALEEZHODDZ a~e b —DE,
a. sign b. fur c¢. dot d. dim e. gape

3. AXLDOHBFLAHTHODE a~e b —DE,

a . The English language of those who came later to America had younger features of the language.

b. The older form of English was influenced and modified by the younger one in America.

¢ . The English spoken by the peoplé who came earlier to America preserved older features of the
language. ‘

d . People who settled in the newer parts of America spoke an older form of English.

e. The new form  of English modified on the American soil spread in the East Coast regions of
America.
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正解ｄ．　解説は12/27の記述を参照。
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call forth―phr. ～を生じさせる～
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ここのwillが直前で取り上げらている「一人称の未来」ではないことは明らか。ではその用法は？
alwaysがついていることから「未来」でないことは想像できる。これは、「〈習性, 習慣〉よく..する; ..するものだ」という使われ方。要チェック！
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ここのEnglish-speaking peoplesとpeopleにsがついていることに注目。people自体も複数扱いで使うのですが、ここでsがついていることで、単に「人々」ではない。「民族」「国民」の意味であることに注意。
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ｄｉｆｔｉｎｇ awayと主文のdeveloped harmoniously togetherは逆。この点をとらえれば、b.ｉｎｓｔｅａｄ of。
口語でも、入試でもon top ofの「～に加えて、その上さらに、～のおまけに」の意味は必須。
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of＋名詞→形容詞。ここの使われ方のように限定的（後置修飾）でもof use=usefulのように叙述的な使われる。ともに必須事項。短い例文ではわかっても、文章で出てくると見抜けないことが多いので注意。
問われていはいないが、ブログでも指摘したように、
８）のところのof consequenceもこの使われ方：重要な、重大な。
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If it had not been for..., S might have pp ... という教科書例文にある「仮定法過去完了」。if節が、Had it not been... と倒置されている場合もある。しかも、以下のような場合は見落とすことが多い：
Many of them never would have gotten diplomas had it not been for the way he treated them. (New York Times, November 15, 2010)
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for as can be seen ... 関係代名詞asが見抜けるか？英語を読む場合には必須。もちろん、「関係代名詞」であるという認識がなくても、使われ方が経験的にわかっていればいいのですが・・・。
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tendencyに引きずられて、前置詞を選ぶと誤答になる。ここのtenndencyを修飾しているのは、以下のto不定詞以下。正解は、その意味上の主語であるEnglishにつく前置詞for。文法事項としては中学レベルだが、誤答や迷う場合もありうる。
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indicatesの主語の節を導く接続詞を選ぶ。
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of consequenceでは、一方の意味。つまり「結果、結論、結末、成り行き、帰結、因果関係」でないほうの意味。
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「似ている」が一つではない、という流れを考える。
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説明、解説と正解
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文法、語法の解説
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解答のためのヒント


L 4 ] CANADIERELSEDLLVIDE a~e b —DEX,
a

. by way of b . instead of ¢. on account of

d. on top of e. in the form of
2[5 ] KARZOUEEDSEDLVEDE a~e b —DEN,

a. in . b. over ¢ . across d. of e . under
LB L 6 ] KANDZDOIREEDSEDLLVIDE a~ e 2 H—DEN,

a. to b. in ¢ . towards d. for ‘ e . with
S L 7 ] RARBDIIRDSEEDLWVWIDE a~ e b — DN

a. As’ b. While ¢. What d. So e. That
. THRE (8) DFEEEILEDLI) RERTHEDLNTVE D, BDSEDLVDDET a ~e Db —DE,

a. result b . motivation  ¢. significance d. sufficiency e. consideration
L9 ] KAREZDUIRDBSEDLVIDE a~enb—DBEN,

a. like b. if not ¢ . as much as

d . for the most part e. from the direction of

. AXOABEEHMLEVEDET a~e 5 —DFEN,

a. American English did not drift apart from British English due to the inclination of American
culture to follow British ways of speaking.

b . American English still tends to preserve the older forms of English.

¢ . ‘American English can be distinguished from British English because it has vocabulary and idioms
different from those of British English. |

d. American English and British English developed in the same direction even after experiencing
significant changes in the grammatical structure of the language. : g

e e . American English had a strong tendency to create new words and new expressions because

American people had little literature of their own.
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ｃを選んでしまうとここまでたどり着かない。似ているけれども、同じものではないので当然違いもあるわけで、ｃは選ばれない。初期には確かに独自の文学を持たなかったといわれるアメリカだが、それゆえにイギリス英語の影響を受けたのであって、「新しい言葉」などを作り出す強い傾向につながってはいない。正解はeとなるだろう。




